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Hersteller:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kdln, Deutschland
www.waldhausen.com

info@waldhausen.com

1. Heizweste Comfort Heat - Artikel 32572

Die Waldhausen Heizweste bietet angenehme Warme an kalten Tagen.

Dank integrierter Heizelemente und einer individuell einstellbaren

Temperaturregelung ist sie optimal fiir Outdoor- Aktivitaten, Arbeiten im Freien,

den taglichen Gebrauch im Winter oder den Einsatz im Sattel.

Die Heizweste wird mittels wiederaufladbaren Akkus / Batterien betrieben

(5V USB C-Anschluss)

und ist mit dem Waldhausen Akku 386700 kompatibel, der separat erworben werden kann.

2. Lieferumfang
1 Heizweste, Handbuch
Hinweis: Akku und USB- Ladekabel sind nicht im Lieferumfang enthalten

3. Anwendung

Laden Sie den Akku vollstandig auf, bevor Sie ihn zum ersten Mal verwenden.

Setzen Sie den Akku in die dafiir vorgesehene Innentasche der Heizweste ein und schlieBen Sie
ihn an. Driicken Sie den Ein-/Ausschalter langer als 3 Sekunden,

um die Heizfunktion zu aktivieren.

Wahlen Sie die gewiinschte Heizstufe mit der Steuerungstaste:

blau (45 °C) / weif (50 °C) / rot (55 °C).

Nach Gebrauch schalten Sie die Heizweste aus und entfernen den Akku.

4. Sicherheitshinweise

Nicht fiir Kinder unter 8 Jahren geeignet. Nur unter Aufsicht von Erwachsenen verwenden.
Nicht wahrend des Schlafens tragen. Nicht direkt auf nackter Haut tragen.

Bei unangenehmem Warmegefiihl sofort ausschalten.

Nicht geeignet fiir Menschen mit Herzschrittmachern, elektronischen Implantaten,
Durchblutungsstérungen oder eingeschranktem Temperaturempfinden.

Im Zweifel Arzt konsultieren.

Nicht verwenden, wenn Produkt, Akku oder Kabel beschadigt sind.

Nur den empfohlenen Akku verwenden.

Akku keiner Hitze, offenen Flammen oder starker mechanischer Belastung aussetzen.
Akku vor dem Waschen entfernen

Weste nicht im nassen Zustand betreiben.

Nicht im Trockner trocknen.

Nur mit geeignetem 5 V USB-Netzteil laden.

Nicht gefaltet oder geknickt betreiben.

5. Reinigung & Pflege

Entfernen Sie den Akku vor der Reinigung.

Stellen Sie sicher, dass der USB-C- Anschluss in der Innentasche verstaut ist.

Halten Sie sich an die Waschanleitung, wie angegeben.

Verwenden Sie das Handwascheprogramm Ihrer Waschmaschine oder waschen Sie per Hand.
Es wird empfohlen, die Heizweste in einem Waschesack fiir die Maschinenwasche zu geben.
Lagern Sie das Produkt kiihl und trocken.
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6. Garantie

Waldhausen GmbH & Co. KG gewahrt eine 2-jahrige Garantie auf Material- und
Herstellungsfehler ab Kaufdatum.

Die Garantie erstreckt sich nicht auf normale Abnutzung,

unsachgemaBen Gebrauch oder Schaden durch externe Einwirkungen.

Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihren Fachhandler unter Vorlage des Kaufbelegs.

7. Entsorgung

Entsorgen Sie das Produkt nicht im Hausmiill.

Geben Sie es an einer zugelassenen Sammelstelle fiir Elektroaltgeréte oder im
Fachhandel ab.

Akkus getrennt in speziellen Sammelstellen fiir Batterien entsorgen.

WEEE# Deutschland - Elektrogerat DE 75954536.

8. Konformitét

Das Produkt entspricht der

Richtlinie 2014/30/EU - Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV),

Richtlinie 2011/65/EU - RoHS-Richtlinie zur Beschrénkung gefahrlicher Stoffe,
Richtlinie 2012/19/EU - WEEE- Richtlinie fiir Elektro- und Elektronikgerate.

Die Heizweste der Waldhausen GmbH & Co. KG erfiillt die geltenden EU-Richtlinien
und trdgt das CE-Kennzeichen.
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Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgféltig durch und bewahren Sie sie fiir spatere
Riickfragen auf.
Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Produkt von Waldhausen entschieden haben!
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Manufacturer:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Cologne, Germany
www.waldhausen.com

info@waldhausen.com

1. Heated Vest Comfort Heat - Item No. 32572

The Waldhausen Heated Vest provides comfortable warmth on cold days.

With integrated heating elements and an individually adjustable temperature control,

it is ideal for outdoor activities, working outside, daily winter use, or horseback riding.

The heated vest operates with rechargeable batteries (5V USB-C connection) and is compatible
with the Waldhausen battery 386700 (sold separately).

2. Package content
1 Heated Vest, Manual
Note: Battery and USB charging cable are not included

3. Usage Instructions

Fully charge the battery before first use.

Insert the battery into the designated inner pocket of the heated vest and connect it.
Press and hold the power button for more than 3 seconds to activate the heating function.
Select the desired heating level with the control button:

blue (45 °C) / white (50 °C) / red (55 °C).

After use, turn off the heated vest and remove the battery.

4, Safety Instructions

Not suitable for children under 8 years. Use only under adult supervision.
Do not wear while sleeping. Do not wear directly on bare skin.

Switch off immediately if an uncomfortable heat sensation occurs.

Not suitable for people with pacemakers, electronic implants, circulatory disorders or reduced
temperature sensitivity. If in doubt, consult a doctor.

Do not use if the product, battery or cable is damaged.

Use only the recommended battery.

Do not expose the battery to heat, open flames or strong mechanical stress.
Remove the battery before washing.

Do not operate the vest when wet.

Do not tumble dry.

Charge only with a suitable 5 V USB power adapter.

Do not operate while folded or creased.

5. Cleaning & Care

Remove the battery before cleaning.

Ensure the USB-C connector is stored in the inner pocket.

Follow the washing instructions provided.

Use the hand wash program of your washing machine or wash by hand.
It is advised to use a laundry bag for machine washing.

Store the product in a cool and dry place.
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6. Warranty

Waldhausen GmbH & Co. KG provides a 2-year warranty on material and manufacturing
defects from the date of purchase. The warranty does not cover normal wear and tear,
improper use, or damage caused by external influences. For warranty claims,

please contact your specialist dealer with proof of purchase.

7. Disposal

Do not dispose of the product with household waste.

Take it to an authorized collection point for electronic waste or return it to a specialist retailer.
Dispose of batteries separately at designated battery collection points.

8. Compliance

This product complies with:

Directive 2014/30/EU - Electromagnetic Compatibility (EMC),

Directive 2011/65/EU - RoHS (Restriction of Hazardous Substances),

Directive 2012/19/EU - WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment)

The Waldhausen Heated Vest meets applicable EU standards and carries the CE marking.

raccolta carta
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Please read this manual carefully and keep it for future reference
Thank you for choosing a Waldhausen product!




Manuel

Fabricant :

Waldhausen GmbH & Co. KG

Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Cologne, Allemagne
www.waldhausen.com

info@waldhausen.com

1. Gilet chauffant Comfort Heat - Référence 32572

Le gilet chauffant Waldhausen offre une chaleur agréable par temps froid.

Grace a ses éléments chauffants intégrés et a un contréle de température réglable
individuellement, il est idéal pour les activités en plein air, le travail a Uextérieur,
un usage quotidien en hiver ou ['équitation. Le gilet fonctionne avec des batteries
rechargeables (connexion USB-C 5V) et est compatible avec la batterie Waldhausen
386700 [vendue séparément).

2. Contenu du colis
1 Gilet chauffant, Manuel
Remarque : La batterie et le cable de charge USB ne sont pas inclus

3. Mode d’emploi

Chargez complétement la batterie avant la premiére utilisation.

Insérez la batterie dans la poche intérieure prévue a cet effet et connectez-la.
Maintenez le bouton d"alimentation enfoncé pendant plus de 3 secondes pour activer le
chauffage.

Sélectionnez le niveau de chaleur souhaité avec le bouton de controle :

bleu (45 °C) / blanc (50 °C) / rouge (55 °C).

Aprés utilisation, éteignez le gilet et retirez la batterie.

4. Consignes de sécurité

Ne convient pas aux enfants de moins de 8 ans. Utiliser uniquement sous la surveillance
d’'un adulte. Ne pas porter pendant le sommeil. Ne pas porter directement sur la peau nue.
Eteindre immédiatement en cas de sensation de chaleur désagréable.

Ne convient pas aux personnes portant un stimulateur cardiaque, des implants électroniques,
souffrant de troubles circulatoires ou d’une sensibilité réduite a la température.

En cas de doute, consulter un médecin.

Ne pas utiliser si le produit, la batterie ou le cable est endommagé.

Utiliser uniquement la batterie recommandée.

Ne pas exposer la batterie a la chaleur,

aux flammes nues ou a de fortes contraintes mécaniques.

Retirer la batterie avant le lavage. Ne pas utiliser le gilet lorsqu’il est mouillé.

Ne pas sécher au séche-linge.

Charger uniquement avec un adaptateur secteur USB 5V approprié.

Ne pas utiliser lorsqu'il est plié ou froissé.

5. Nettoyage et entretien

Retirez la batterie avant le nettoyage

Assurez-vous que le connecteur USB-C est bien rangé dans la poche intérieure.
Respectez les instructions de lavage fournies.

Utilisez le programme lavage a la main de votre machine a laver ou lavez a la main.
ILest conseillé d'utiliser un sac a linge pour le lavage en machine.

Stockez le produit dans un endroit frais et sec.
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&. Garantie

Waldhausen GmbH & Co. KG offre une garantie de 2 ans contre les défauts de matériaux
et de fabrication a compter de la date d’achat. La garantie ne couvre pas usure normale,
une mauvaise utilisation ou des dommages causés par des facteurs externes.

En cas de réclamation, contactez votre revendeur spécialisé avec la preuve d'achat.

7. Elimination

Ne jetez pas ce produit avec les ordures ménagéres.

Déposez-le dans un centre de collecte agréé pour les déchets électroniques ou retournez-le
a un revendeur spécialisé.

Les batteries doivent étre éliminées séparément dans des points de collecte spécifiques.

8. Conformité

Ce produit est conforme aux réglementations suivantes :

Directive 2014/30/UE - Compatibilité électromagnétique (CEM),

Directive 2011/65/UE - RoHS (Restriction des substances dangereuses),

Directive 2012/19/UE - WEEE (Déchets d’équipements électriques et électroniques)

Le gilet chauffant de Waldhausen GmbH & Co. KG respecte les normes européennes en
vigueur et porte le marquage CE.

Ce & &HebR

Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et le conserver pour toute consultation future.
Merci d"avoir choisi un produit Waldhausen !
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Produttore:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Colonia, Germania
www.waldhausen.com

info@waldhausen.com

1. Gilet riscaldato Comfort Heat - Articolo 32572

ILgilet riscaldato Waldhausen offre un piacevole calore nei giorni freddi.

Grazie agli elementi riscaldanti integrati e alla regolazione della temperatura personalizzabile,
& ideale per attivita all'aperto, lavori all'esterno, l'uso quotidiano in inverno o per l'equitazione.
ILgilet funziona con batterie ricaricabili [connessione USB-C 5V) ed & compatibile con

la batteria vWaldhausen 386700 (venduta separatamente).

2. Contenuto della confezione
1 Gilet riscaldato, Manuale
Nota: La batteria e il cavo di ricarica USB non sono inclusi

3. Modalita d’uso

Caricare completamente la batteria prima del primo utilizzo.

Inserire la batteria nella tasca interna apposita e collegarla.

Tenere premuto il pulsante di accensione per pit di 3 secondi per attivare la funzione
di riscaldamento.

Selezionare il livello di riscaldamento desiderato con il pulsante di controllo:

blu (45 °C) / bianco (50 °C) / rosso (85 °C).

Dopo l'uso, spegnere il gilet e rimuovere la batteria.

4. Awertenze di sicurezza

Non adatto ai bambini di eta inferiore a 8 anni. Utilizzare solo sotto la supervisione di un adulto.
Non indossare durante il sonno. Non indossare direttamente sulla pelle nuda.
Spegnere immediatamente in caso di sensazione di calore sgradevole.

Non adatto a persone con pacemaker, impianti elettronici, disturbi della circolazione
o ridotta sensibilita alla temperatura.

In caso di dubbio, consultare un medico.

Non utilizzare se il prodotto, la batteria o il cavo sono danneggiati.

Utilizzare solo la batteria raccomandata.

Non esporre la batteria a calore, fiamme libere o forti sollecitazioni meccaniche.
Rimuovere la batteria prima del lavaggio.

Non utilizzare il gilet quando & bagnato.

Non asciugare in asciugatrice.

Caricare solo con un alimentatore USB da 5 Vidoneo.

Non utilizzare quando ¢ piegato o sgualcito.

5. Pulizia e manutenzione

Rimuovere la batteria prima della pulizia.

Assicurarsi che il connettore USB-C sia riposto nella tasca interna.

Seguire le istruzioni di lavaggio fornite.

Utilizzare il programma lavaggio a mano della lavatrice o lavare a mano.

E raccomandato L'uso di un sacchetto per il bucato per il lavaggio in lavatrice.
Conservare il prodotto in un luogo fresco e asciutto.
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6. Garanzia

Waldhausen GmbH & Co. KG offre una garanzia di 2 anni per difetti di materiale e di f
abbricazione dalla data di acquisto. La garanzia non copre Uusura normale,

un uso improprio o danni causati da agenti esterni. Per richieste di garanzia,
contattare il rivenditore specializzato con la prova d'acquisto.

7. Smaltimento

Non smaltire il prodotto nei rifiuti domestici.

Consegnarlo a un punto di raccolta autorizzato per rifiuti elettronici o presso un
rivenditore specializzato.

Le batterie devono essere smaltite separatamente nei punti di raccolta dedicati.

8. Conformita

Questo prodotto & conforme alle seguenti direttive:

Direttiva 2014/30/UE - Compatibilita elettromagnetica (EMC),

Direttiva 2011/65/UE - RoHS (Restrizione delle sostanze pericolose),

Direttiva 2012/19/UE - WEEE (Rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche)

I gilet riscaldato di Waldhausen GmbH & Co. KG & conforme agli standard europei e reca
il marchio CE.
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Si prega di leggere attentamente questo manuale e conservarlo per consultazioni future.
Grazie per aver scelto un prodotto Waldhausen!
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Fabricante:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Colonia, Alemania
www.waldhausen.com

info@waldhausen.com

1. Chaleco térmico Comfort Heat - Articulo 32572

El chaleco térmico Waldhausen proporciona un calor agradable en los dias frios.

Gracias a los elementos calefactores integrados y al control de temperatura ajustable,

es ideal para actividades al aire libre, trabajos en exteriores, el uso diario en invierno o la
equitacion. El chaleco funciona con baterias recargables (conexion USB-C 5V] y es compatible
con la bateria Waldhausen 386700 (se vende por separado).

2. Contenido del paquete
1 Chaleco térmico, Manual
Nota: La baterfay el cable de carga USB no estan incluidos.

3. Modo de empleo

Cargue completamente la baterfa antes de usarla por primera vez.

Inserte la baterfa en el bolsillo interior designado y conéctela.

Mantenga presionado el boton de encendido/apagado durante mas de 3 segundos para activar
la funcion de calefaccion.

Seleccione el nivel de temperatura deseado con el botdn de control:

azul (45°C)/ blanco (50°C)/ rojo (55°C).

Después de su uso, apague el chaleco y retire la bateria

4. Instrucciones de seguridad

No apto para nifios menores de 8 afios. Utilizar solo bajo la supervisién de un adulto.
No usar durante el suefio. No usar directamente sobre la piel desnuda.

Apagar inmediatamente si se produce una sensacion de calor incomoda.

No apto para personas con marcapasos, implantes electronicos, trastornos circulatorios
o sensibilidad reducida a la temperatura.

En caso de duda, consultar a un médico.

No utilizar si el producto, la bateria o el cable estan danados.

Utilizar Gnicamente la bateria recomendada.

No exponer la baterfa al calor, llamas abiertas ni a fuertes esfuerzos mecanicos.
Retirar la bateria antes del lavado.

No utilizar el chaleco cuando esté mojado.

No secar en secadora.

Cargar Unicamente con un adaptador USB de 5 V adecuado.

No utilizar doblado o arrugado.

5. Limpieza y mantenimiento

Retire la baterfa antes de limpiar el chaleco.

Asegurese de que el conector USB-C esté guardado en el bolsillo interior.
Siga las instrucciones de lavado indicadas.

Use el programa de lavado a mano de su lavadora o lave a mano.

Para el lavado en lavadora, se recomienda usar una bolsa de lavado.
Almacene el producto en un lugar fresco y seco.
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6.Garantia

Waldhausen GmbH & Co. KG ofrece una garantia de 2 afios contra defectos de materiales
y fabricacién a partir de la fecha de compra. La garantia no cubre el desgaste normal,

el uso inadecuado o los dafos causados por factores externos. En caso de reclamacion,
contacte con su distribuidor especializado con el comprobante de compra.

7. Eliminacién

No deseche este producto en la basura doméstica.

Llévelo a un punto de recogida autorizado para residuos electronicos o entréguelo en una
tienda especializada.

Las baterias deben desecharse por separado en puntos de recogida especificos.

8. Conformidad

Este producto cumple con las siguientes directivas:

Directiva 2014/30/UE - Compatibilidad electromagnética (EMC),

Directiva 2011/65/UE - RoHS (Restriccion de sustancias peligrosas),

Directiva 2012/19/UE - WEEE (Residuos de aparatos eléctricos y electrénicos).

El chaleco térmico de Waldhausen GmbH & Co. KG cumple con los estandares europeos
vigentes y lleva el marcado CE.

raccolta carta
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Lea atentamente este manual y consérvelo para futuras consultas.
iGracias por elegir un producto Waldhausen!
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Fabrikant:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Keulen, Duitsland
www.waldhausen.com

info@waldhausen.com

1. Verwarmd vest Comfort Heat - Artikel 32572

Het verwarmde vest van Waldhausen biedt aangename warmte op koude dagen.
Dankzij de geintegreerde verwarmingselementen en de individueel instelbare
temperatuurregeling is het ideaal voor buitenactiviteiten, werken in de open lucht,
dagelijks gebruik in de winter of paardrijden. Het vest werkt op oplaadbare batterijen
(5V USB-C aansluiting) en is compatibel met de Waldhausen batterij 386700

(apart verkrijgbaar).

2. Inhoud van de verpakking
1Verwarmd vest, Handboek
Let op: Batterij en USB-oplaadkabel zijn niet inbegrepen.

3. Gebruiksaanwijzing
Laad de batterij volledig op voordat u deze voor de eerste keer gebruikt.
Plaats de batterij in het daarvoor bestemde binnenzakje en sluit deze aan.

Houd de aan/uit-knop langer dan 3 seconden ingedrukt om de verwarmingsfunctie te activeren.

Selecteer de verwarmi met de bedi knop:
blauw (45 °C) / wit (50 °C) / rood (55 °C).
Schakel na gebruik het vest uit en verwijder de batterij.

4. Veiligheidsinstructies

Niet geschikt voor kinderen onder de 8 jaar.

Alleen gebruiken onder toezicht van een volwassene.

Niet dragen tijdens het slapen. Niet direct op de blote huid dragen.
Schakel onmiddellijk uit bij een onaangenaam warmtegevoel.

Niet geschikt voor personen met pacemakers, elektronische implantaten,
bloedsomloopstoornissen of verminderd temperatuurgevoel.

Raadpleeg bij twijfel een arts.

Niet gebruiken als product, accu of kabel beschadigd is.

Gebruik alleen de aanbevolen accu.

Stel de accu niet bloot aan hitte, open vuur of sterke mechanische belasting.
Verwijder de accu vodr het wassen.

Het vest niet gebruiken wanneer het nat is.

Niet in de droger drogen.

Alleen opladen met een geschikte 5 V USB-adapter.

Niet gebruiken wanneer gevouwen of gekreukt.

5. Reiniging en onderhoud

Verwijder de batterij voordat u het vest schoonmaakt.

Zorg ervoor dat de USB-C aansluiting in het binnenzakje is opgeborgen.
Volg de wasvoorschriften zoals aangegeven.

Use el programa de lavado a mano de su lavadora o lave a mano.
Gebruik bij machinewas een waszak.

Bewaar het product op een koele en droge plaats.
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6. Garantie

Waldhausen GmbH & Co. KG biedt een 2-jarige garantie op materiaal- en fabricagefouten
vanaf de aankoopdatum. De garantie dekt geen normale slijtage, onjuist gebruik of schade
door externe invloeden. Voor garantieclaims kunt u contact opnemen met uw vakhandelaar
met een aankoopbewijs.

7. Verwijdering

Gooi dit product niet weg bij het huisvuil.

Breng het naar een erkend inzamelpunt voor elektronisch afval of een gespecialiseerde
winkel.

Batterijen moeten afzonderlijk worden ingeleverd bij speciale inzamelpunten.

8. Conformiteit

Dit product voldoet aan de volgende richtlijnen:

Richtlijn 2014/30/EU - Elektromagnetische compatibiliteit (EMC),

Richtlijn 2011/65/EU - RoHS-richtlijn (beperking van gevaarlijke stoffen),

Richtlijn 2012/19/EU - WEEE-richtlijn (afval van elektrische en elektronische apparatuur).
Het verwarmde vest van Waldhausen GmbH & Co. KG voldoet aan de geldende EU-normen
en draagt het CE-keurmerk.
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Lees deze handleiding zorgvuldig door en bewaar deze voor toekomstig gebruik.
Dank u voor het kiezen van een Waldhausen-product!

raccolta carta




Podrgcznik

Producent:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kolonia, Niemcy
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

1. Kamizelka grzewcza Comfort Heat - Art. 32572

Kamizelka grzewcza Waldhausen zapewnia przyjemne ciepto w chtodne dni.

Dzieki zintegrowanym elementom grzewczym i regulowanej temperaturze jest idealna do
aktywnosci na Swiezym powietrzu, pracy na zewnatrz, codziennego uzytkowania zima oraz
jazdy konnej. Kamizelka dziata na akumulatorach wielokrotnego tadowania

(port USB-C 5V} i jest kompatybilna z akumulatorem Waldhausen 386700

(sprzedawanym osobno).

2. Zawartos¢ opakowania
1 Kamizelka grzewcza, Podrecznik
Uwaga: Akumulator i kabel do tadowania USB nie sa dotaczone.

3. Sposéb uzycia

Przed pierwszym uzyciem catkowicie nataduj akumulator.

W16z akumulator do wewnetrznej kieszeni kamizelki i podtacz go.

Przytrzymaj przycisk zasilania przez ponad 3 sekundy, aby aktywowac funkcje grzania.
Wybierz zadany poziom grzania przyciskiem sterujacym:

niebieski (45 °C)/ biaty (50 °C) / czerwony (55 °C).

Po uzyciu wytacz kamizelke i wyjmij akumulator.

4. Srodki ostroznosci
Nieodpowiednie dla dzieci ponizej 8 lat. Uzywac wytacznie pod nadzorem osoby dorostej.
Nie nosi¢ podczas snu. Nie nosic¢ bezposrednio na gotej skorze.
W przypadku nieprzyjemnego odczucia ciepta natychmiast wytaczy¢.
dp dnie dla 0s6b z rozrusznikiem serca, implantami elektronicznymi, zaburzeniami
krazenia lub obnizona wrazliwoscia na temperature.
W razie watpliwosci skonsultowac sie z lekarzem.
Nie uzywac, jesli produkt, akumulator lub kabel sa uszkodzone.
Uzywac wytacznie zalecanego akumulatora.
Nie naraza¢ akumulatora na dziatanie ciepta,
otwartego ognia ani silnych obciazen mechanicznych.
Przed praniem wyja¢ akumulator.
Nie uzywa¢ kamizelki, gdy jest mokra.
Nie suszy¢ w suszarce bebnowej.
tadowac wytacznie za pomoca odpowiedniego zasilacza USB 5 V.
Nie uzywac w stanie ztozonym lub zagietym.

5. Czyszczenie i konserwacja

Wyjmij akumulator przed czyszczeniem.

Upewnij sig, ze ztacze USB-C jest schowane w wewnetrznej kieszeni.
Postepuj zgodnie z instrukcjami prania.

Uzyj programu prania recznego w swojej pralce lub pierz recznie.

W przypadku prania w pralce umiesc¢ kamizelke w worku do prania.
Przechowuj produkt w chtodnym i suchym miejscu.
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6. Gwarancja

Firma Waldhausen GmbH & Co. KG udziela 2-letniej gwarancji na wady materiatowe i
produkcyjne od da(y zakupu Gwarancja nie obejmuje normalnego zuzycia, niewtasciwego
uzyt ani d ych czynnikami zewnetrznymi. W przypadku

reklamacji skontaktuj sie ze sprzedawca przedstawiajac dowdd zakupu.

7. Utylizacja

Nie wyrzucaj produktu do odpadéw komunalnych.

0ddaj go do autoryzowanego punktu zbidrki elektroodpaddw lub sklepu specjalistycznego.
Akumulatory nalezy oddawac osobno w punktach zbidrki baterii.

8.Zgodnos¢ z normami

Produkt spetnia wymagania nastepujacych dyrektyw:

Dyrektywa 2014/30/UE - Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna (EMC),

Dyrektywa 2011/65/UE - RoHS (ograniczenie stosowania substancji niebezpiecznych),
Dyrektywa 2012/19/UE - WEEE (odpady sprzetu elektrycznego i elektronicznego).
Kamizelka grzewcza Waldhausen GmbH & Co. KG spetnia aktualne normy UE i posiada
oznaczenie CE.

Ce K &elE
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Przeczytaj uwaznie te instrukcje i zachowaj ja na przysztosc.
Dziekujemy za wybér produktu Waldhausen!



@ PFirutka

Vyrobce:

Waldhausen GmbH & Co. KG

Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kolin nad Rynem, Némecko
www.waldhausen.com

info@waldhausen.com

1. Vyh¥ivan4 vesta Comfort Heat - Cislo vjrobku 32572

Vyhfivana vesta Waldhausen poskytuje pijemné teplo v chladnych dnech. Diky integrovanym
vyhfivacim prvkdm a individualné nastavitelné regulaci teploty je idealni pro venkovni aktivity,
préci venku, kazdodenni pouZiti v zimé i jizdu na koni. Vesta je napajena dobijecimi akumulatory
(5V USB-C konektor) a je kompatibilni s akumulatorem Waldhausen 386700,

ktery lze zakoupit samostatné.

2. Obsah baleni
1 Vyhrivana vesta, Pfirucka
Pozndmka: Akumulator a nabijeci kabel USB nejsou soucasti baleni.

3. Pouiti

Pred prvnim pouZitim plné nabijte akumulator.

Vlozte akumulator do vnitfni kapsy vesty a pripojte jej.

Podrite tlacitko napajeni déle nez 3 sekundy, aby se aktivovala funkce vyhrivani.
Vyberte pozadovanou teplotu pomoci ovladaciho tlacitka:

modra (45 °C) /bilé (50 °C)/ Cervend (55 °C).

Po pouZiti vypnéte vestu a vyjméte akumulator.

4. Bezpecnostni pokyny

Nevhodné pro déti do 8 let. Pouzivejte pouze pod dohledem dospélé osoby.
Nenoste béhem spanku. Nenoste pfimo na holé kizi.

V pripadé neprijemného pocitu tepla okamzité vypnéte.

Nevhodné pro osoby s kardiostimulatorem, elektronickymi implantaty,
poruchami krevniho obéhu nebo snizenou citlivosti na teplotu.

V pipadé pochybnosti se poradte s ékafem.

Nepouzivejte, pokud je vyrobek, baterie nebo kabel poskozen.

Pouzivejte pouze doporucenou baterii.

Nevystavujte baterii teplu, otevienému ohni ani silnému mechanickému namahani.
Pred pranim vyjméte baterii.

NepouZzivejte vestu, pokud je mokra.

Nesuste v susicce.

Nabijejte pouze vhodnym 5V USB adaptérem.

Nepouzivejte slozené nebo prehnuté.

5. Cisténi a Gdriba

Vyjméte akumulator pred ¢isténim.

Ujistéte se, Ze konektor USB-C je bezpecné ulozen ve vnitfni kapse.
Dodrzujte pokyny pro prani.

Pouzijte program rucniho prani ve své pracce nebo perte rucné.
Pokud vestu perete v pracce, pouzijte ochranny sacek na prani.
Skladujte na chladném a suchém misté.
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6. Zaruka

Waldhausen GmbH & Co. KG poskytuje 2letou zaruku na materialové a vyrobni vady od data
nakupu. Zaruka se nevztahuje na bézné opotfebeni, nespravné pouzivani nebo poskozeni
vnéjsimi vlivy. V pripadé reklamace kontaktujte svého prodejce a predlozte doklad o koupi.

7. Likvidace

Neodhazujte vyrobek do bézného odpadu.

Odevzdejte jej do sbérného mista pro elektrozarizeni nebo specializovaného prodejce.
Akumulatory odevzdejte samostatné na sbérném misté pro baterie.

8. Shoda s normami

Vyrobek spliiuje pozadavky téchto smérnic:

Smérnice 2014/30/EU - Elektromagneticka kompatibilita (EMC),

Smérnice 2011/65/EU - RoHS (omezeni nebezpecnych latek],

Smérnice 2012/19/EU - WEEE (odpadni elektricka a elektronicka zafizeni).
Vyhfivana vesta Waldhausen GmbH & Co. KG spliiuje platné normy EU a je opatiena
oznacenim CE.

raccolta cart:
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Peclivé si prectéte tento navod a uschovejte jej pro budouci pouZiti.
Dékujeme, Ze jste si vybrali produkt Waldhausen!



@ Handbok

Tillverkare:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Koln, Tyskland
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

1. Uppvérmd vést Comfort Heat - Artikelnummer 32572

Den uppvdrmda vasten frén Waldhausen ger behaglig varme under kalla dagar.

Tack vare de integrerade varmeelementen och den individuellt justerbara
temperaturkontrollen dr den perfekt for utomhusaktiviteter, arbete utomhus,

dagligt bruk pd vintern eller ridning.

Vasten drivs av uppladdningsbara batterier (5V USB-C-anslutning) och &r kompatibel med
Waldhausen-batteriet 386700, som kan kdpas separat.

2. Férpackningens innehall
1 Uppvarmd vast, Handbok
Observera: Batteri och USB-laddkabel ingar ej

3. Anvéndning

Ladda batteriet helt innan du anvander det for frsta gangen.

Placera batteriet i innerfickan p vésten och anslut det.

Hall sémbrytaren intryckt i mer an 3 sekunder fér att aktivera virmefunktionen.
Valj 6nskad varmenivd med kontrollknappen:

bla (45 °C)/vit (50 °C) / rod (55 °C).

Efter anvandning stang av vasten och ta ut batteriet.

4. Sékerhetsanvisningar

Ej lamplig for barn under 8 ar. Anvand endast under uppsikt av en vuxen.
Bér inte under somn. Bar inte direkt mot bar hud.

Stang av omedelbart vid obehaglig vairmekansla.

Ej lamplig for personer med pacemaker, elektroniska implantat,
cirkulationsproblem eller nedsatt temperaturkanslighet.

Vid tveksamhet, kontakta lakare.

Anvand inte om produkt, batteri eller kabel &r skadade.

Anvénd endast rekommenderat batteri.

Utsatt inte batteriet for varme, dppen l&ga eller kraftig mekanisk belastning.
Ta bort batteriet fore tvatt.

Anvand inte vasten nar den &r vat.

Torktumla inte.

Ladda endast med en lamplig 5V USB-adapter.

Anvand inte nar den ar vikt eller bojd.

5. Rengdring och skotsel

Ta ut batteriet innan rengéring.

Se till att USB-C-kontakten ar ordentligt forvarad i innerfickan.

Folj tvattraden.

Anvind handtvattsprogrammet pd din tvattmaskin eller tvtta for hand
Om maskintvitt anvénds, lagg vasten i en tvéttpase.

Férvara produkten svalt och torrt.
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6. Garanti

Waldhausen GmbH & Co. KG ger 2 &rs garanti pa material- och tillverkningsfel frén
inkdpsdatum. Garantin tacker inte normalt slitage, felaktig anvandning eller skador frén yttre
paverkan. Vid garantiansprak, kontakta din aterforsljare med inképsbeviset.

7. Kassering

Kasta inte produkten i hushallsavfall.

Lamna den till en godkand insamlingsplats fér elektronik eller specialiserad aterforsljare.
Batterier ska lamnas in separat vid sarskilda insamlingsstallen.

8. Efterlevnad

Produkten uppfyller kraven i foljande direktiv:

Direktiv 2014/30/EU - Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC),

Direktiv 2011/65/EU - RoHS (begrénsning av farliga &mnen),

Direktiv 2012/19/EU - WEEE (avfallshantering av elektronik).

Den uppvdrmda véasten fran Waldhausen GmbH & Co. KG uppfyller gallande EU-direktiv och
har CE-markning.

(€ X & el
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Lés denna bruksanvisning noggrant och spara den for framtida referens.
Tack for att du har valt en produkt frén Waldhausen!



Handbog

Producent:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Koln, Tyskland
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

1. Opvarmet vest Comfort Heat - Artikelnummer 32572

Den opvarmede vest fra Waldhausen giver behagelig varme pa kolde dage. Takket vaere de
integrerede varmeelementer og den individuelt justerbare temperaturkontrol er den ideel til
udendgrsaktiviteter, arbejde udendgrs, daglig brug om vinteren eller ridning. Vesten drives af
genopladelige batterier (5V USB-C-tilslutning) og er kompatibel med

Waldhausen-batteri 386700, som kan kgbes separat.

2. Pakkeindhold
1 Opvarmet vest, Handbog
Bemaerk: Batteri og USB-opladerkabel medfalger ikke.

3. Anvendelse

Oplad batteriet helt, for du bruger det forste gang.

Placer batteriet i indersiden af vestens lomme og tilslut det.

Hold taend/sluk-knappen nede i mere end 3 sekunder for at aktivere varmefunktionen.
Veelg den gnskede varmetilstand med kontrolknappen:

bl (45 °C)/hvid (50 °C)/rgd (55 °C).

Efter brug sluk vesten og fjern batteriet.

4. Sikkerhedsanvisninger

Ikke egnet til barn under 8 &r. Ma kun anvendes under opsyn af en voksen.
Ma ikke bares under sgvn. Ma ikke baeres direkte pa bar hud.

Sluk straks ved ubehagelig varmefornemmelse.

Ikke egnet til personer med pacemaker, elektroniske implantater,
kredslobsforstyrrelser eller nedsat temperaturfglsomhed.

Kontakt laege i tvivistilfeelde.

Ma ikke anvendes, hvis produkt, batteri eller kabel er beskadiget.

Brug kun det anbefalede batteri.

Udszt ikke batteriet for varme, &ben ild eller kraftig mekanisk belastning
Fjern batteriet for vask.

Brug ikke vesten, nér den er vad.

M ikke tgrretumbles.

Oplad kun med en egnet 5V USB-adapter.

M ikke anvendes i foldet eller bajet tilstand.

5. Rengering og pleje

Fjern batteriet for rengoring.

Serg for, at USB-C-tilslutningen er sikkert opbevaret i inderlommen.
Folg vaskeanvisningerne.

Brug héndvaskprogrammet pé din vaskemaskine eller vask i handen.
Hvis maskinvask anvendes, brug en vaskepose.

Opbevar produktet koligt og tert.

W KR
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6. Garanti

Waldhausen GmbH & Co. KG giver 2 ars garanti pa materiale- og produktionsfejl fra
kebsdatoen. Garantien daekker ikke normal slitage, forkert brug eller skader som folge af
eksterne pavirkninger. Ved garantikrav bedes du kontakte din forhandler med kebsbeviset.

7. Bortskaffelse

Bortskaf ikke produktet med husholdningsaffald.

Aflever det p& en godkendt indsamlingsstation for elektronik eller hos en specialforhandler.
Batterier skal afleveres separat pa en szrlig indsamlingsstation.

8. Overensstemmelse

Produktet overholder fglgende direktiver:

Direktiv 2014/30/EU - Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC),

Direktiv 2011/65/EU - RoHS (begraensning af farlige stoffer),

Direktiv 2012/19/EU - WEEE (affaldshandtering af elektronik].

Den opvarmede vest fra Waldhausen GmbH & Co. KG overholder gzeldende EU-direktiver og
er CE-mazerket.

CEZB
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Laes denne brugsanvisning grundigt og gem den til senere brug.
Tak, fordi du har valgt et produkt fra Waldhausen!



PokoBogcTBO

MpouzsoguTen: 5. MouncTBaHe ¥ nogapbxka

Waldhausen GmbH & Co. KG V3BageTe akymynatopa npeu NounCTBaHe.

Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Koln, lepmanus Yseperte ce, ye USB-C koHekTopbT e npubpaH BbB BLTPeLIHUS AX06.

www.waldhausen.com Cnas3BaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a NpaHe, KakTo ca N0COYEHM.

info@waldhausen.com M3non3BaiiTe nporpamarta 3a pb4YHO NpaHe Ha NepanHaTa nu NepeTe Ha pbka.
Mpenopbysa ce oTONNAEMUST eflek a ce NocTass B Topba 3a NpaHe NPY MaLIMHHO NpaHe.

1. Otonnsiem enek Comfort Heat - Aprukyn 32572 CobxpaHsiBaliTe NpoflykTa Ha XNafiHo 1 CyXo MACTO.

Otonnsemuat enek Ha Waldhausen ocurypsiga npuaTHa TonauHa B CTyAGHUTE AHA.
BnarogapeHue Ha UHTETPUPaHUTE HArpeBATE/IHU eEeMEHTI U HAMBMAYANHO perynupyemara
TeMneparypa, Toii e UieaneH 3a AeHOCTY Ha OTKPUTO, paboTa HaBbH, eXe/jHeBHa ynoTpeba & K Kgi
npe3 3vMara UM U3M03BaHe No BpEMe Ha e3ja. B M
OTonNAEMUAT eNlek ce 3axpaHBa oT Npesapex/aaemu akymynatopy / 6atepuu (5V USB-C spbakal.
Toit e ceBMecTuM ¢ akymynaTtopa Waldhausen 386700, koitTo Moxe Aa 6bjie 3aKyneH oTaenHo.

6. TapaHumsa

2. CbabpXaHue Ha KoMnieKTa Waldhausen GmbH & Co. KG npepoctass 2-roauiika rapaHLns 3a MaTepuanim n

1 oTonnseM enek, PLKOBOACTBO NpoM3BOACTBEHY ledeKTI OT AaTaTa Ha NoKyMKaTa.

yMy pbT 1 USB T kaben He ca BKIYEHW B KOMMIEKTa. lapaHuuaTa He NOKpUBA HOPMANHO M3HOCBAHE, HenpaBuHa ynoTpeba nau wetn, npuunHeHn

OT BbHLUHW Bb3AEUCTBUSA.

3.Ynotpeba Mpu rapaHUmMoHeH cnyyaiil ce obbpHeTe KbM BalLMs ThProBeL, KaTo NpejcTaBnTe 10Ka3aTencTo

3apepeTe akyMynatopa HambHO, NPeAM Aa ro M3NoN3BaTe 3a NbPBM MbT. 3a nokynka.

MocTaseTe akymynaTopa B NpeAHasHayeHUs BbTPeLLeH 406 Ha oTonnsieMus enek 1 ro

cebpxete. HatucHeTe GyToHa 3a BK1I04BaHe/M3KNI04BaHe 3a NoBeye 0T 3 CeKyHaM, 3a Aa 7. M3X5"P““"ﬁ

aKTMBMpaTe GyHKUMSTA 3 OTONNEHME. He n3xsbpnsaiite npodykta 8 6UtosuTe 0TNAABLN

136epeTe XeNaHoTo HUBO Ha HarpABaHe C KOHTPONHHS BYTOH: Mpepaiite ro B 0TOPU3MPaH NyHKT 3a CbbUpaHe Ha eNeKTPOHHN OTNAAbLM UK B

cuHbo (45 °C) / 650 (50 °C) / yepseHo (55 °C). CneuuanusupaH Marasux.

Crep ynotpe6a u3KnioueTe OTONAAEMMUS eNleK U U3BaJeTe akyMynaTopa AkymynaTopuTe U3XBbPAAITE OTAENHO B CMELMaNHI NyHKTOBE 3a CbbupaHe Ha batepuu.

4. YasaHus 3a GesonacHoct
He e noaxoasio 3a feua nop 8 rogunu. Vanonssaitte camo nop HabnioaeHue Ha Bb3pacTeH.
He HoceTe no BpeMe Ha CbH. He HoceTe AMpeKTHO BLPXY ronia Koxa.
Mpy HeNPUATHO ycelwlaKe 3a ToNuHa He3abaBHO U3KIKOYETe.
He e noaxopsiio 3a xopa ¢ NeiicMeiikbpi, eNeKTPOHHN MMMNAHTH, HapyWeHNs Ha
KpPbBOOBPALLEHNETO MM HAMASIEHO YCelllaHe 3a TeMnepaTypa.
Mpy CbMHeHMe ce KOHCYNTUpaiiTe C nekap.
He u3non3saiiTe, ako NPoAYKTET, akyMynaTopbT UK kabensT ca nopeaeHm.
W3non3BaiiTe camo npenopbyaHus akymynarop.
He u3naraiiTe akyMynatopa Ha TOMIMKA, OTKPUT MaMbK MM CUITHO MEXaHWYHO HaTOBapBaHe.
W3BapeTe akyMynaTopa npeau npake. c € ﬂ éé @
He u3non3gaiiTe eneka, Korato e MoKbp. -
He cywete 8 cywmnhs.

p iATe camo ¢ 5V USB 3axp

He n3non3gaiiTe crbHaT uam nperbHart.

8. CvoTBeTCTBME

MpoaykTsT 0TroBaps Ha

[Iupexrvea 2014/30/EC - enekrpomartuTHa ceBMecTumoct ([EMC),

[vpekTnea 2011/65/EC - RoHS aupekTvsa 3a orpaHnyasaHe Ha onacHuTe BellecTsa,
[vpektuea 2012/19/EC - WEEE gupexTuBa 3a 0TNagbLivt OT eNeKTpUyecko

1 enekTpoHHo obopypaBaHe.

OtonnsemmsT enek Ha Waldhausen GmbH & Co. KG oTrosaps Ha AeiicTBalLMTe AMPEKTUBN Ha
EC v Hocn CE MapkuposkaTa.

raccolta carta

Mons, npoueTeTe BHUMATE/IHO TOBa PbKOBOACTBO U r0 3anaseTe 3a Bb/eluy cnpaski
Bnaronapum Bu, ye usbpaxte npogykt Ha Waldhausen!




@ Kasutusjuhend

Tootja:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kaln, Saksamaa
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

1. Soojendusega vest Comfort Heat - Artikkel 32572

Waldhauseni soojendusega vest pakub kiilmadel paevadel meeldivat soojust.

Téanu integreeritud kiitteelementidele ja individuaalselt reguleeritavale temperatuurile
sobib see ideaalselt vélitegevusteks, dues tdGtamiseks, igapaevaseks kasutamiseks talvel
voi kasutamiseks sadulas.

Soojendusega vest tootab laetavate akude / patareidega (5V USB-C iihendus).

See iihildub Waldhauseni akuga 386700, mida saab osta eraldi.

2. Tarnekomplekt
1 Soojendusega vest, Kasutusjuhend
Markus: Aku ja USB-laadimiskaabel ei kuulu tarnekomplekti.

3. Kasutamine

Laadige aku enne esmakordset kasutamist taielikult tais.

Asetage aku selleks ettendhtud soojendusvesti sisetaskusse ja lihendage see.
Vajutage sisse-/valjalilitusnuppu kauem kui 3 sekundit,

et aktiveerida soojendusfunktsioon

Valige soovitud soojusaste juhtnupu abil:

sinine (45 °C) / valge (50 °C) / punane (55 °C).

Parast kasutamist liilitage soojendusega vest valja ja eemaldage aku.

4. Ohutusjuhised

Eisobialla8 lastele. Kasutada ainult

Arge kandke magamise ajal. Arge kandke otse paljal nahal.
Ebameeldiva kuumatunde korral lilitage seade kohe valja.
Ei sobi ini le, kellel on siid. i elektroonilised implantaadid,
vereringehaired voi vahenenud temperatuuritaju.

Kahtluse korral konsulteerige arstiga.

Arge kasutage, kui toode, aku vdi kaabel on kahjustatud.

Kasutage ainult soovitatud akut.

Arge jatke akut kuumuse, lahtise tule ega tugeva mehaanilise koormuse katte.
Eemaldage aku enne pesemist.

Arge kasutage vesti marjana.

Arge kuivatage kuivatis.

Laadige ainult sobiva 5V USB-toiteadapteriga.

Arge kasutage toodet voldituna voi kokku painutatuna.

1 jarelevalve all.

5. Puhastamine ja hooldus

Eemaldage aku enne puhastamist.

SVeenduge, et USB-C pistik oleks paigutatud sisetaskusse.

Jargige pesemisjuhiseid vastavalt margistusele.

Kasutage pesumasina kasipesuprogrammi voi peske kasitsi.

Soovitatav on panna soojendusega vest pesumasinas pesemiseks pesukotti.
Hoidke toodet jahedas ja kuivas kohas.
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6. Garantii

Waldhausen GmbH & Co. KG annab 2-aastase garantii materjali- ja tootmisvigadele
alates ostukuupdevast.

Garantii ei kata normaalset kulumist, ebadiget kasutamist ega valismojudest
tingitud kahjustusi.

Garantiijuhtumi korral p6orduge oma edasimiiija poole ja esitage ostutdend.

7. Utiliseerimine
Arge visake toodet olmejaatmete hulka.
Viige see volitatud elektroonikajaatmete kogumi: ivoi iali: itud kaupl

Akud tuleb viia eraldi patareide kogumispunkti.

8. Vastavus

Toode vastab

Direktiivile 2014/30/EL - elektromagnetiline tihilduvus (EMC),

Direktiiv 2011/65/EL - RoHS-direktiiv ohtlike ainete piiramise kohta,

Direktiiv 2012/19/EL - WEEE-direktiiv elektri- ja elektroonikaseadmete ja4tmete kohta.
Waldhausen GmbH & Co. KG soojendusega vest vastab kehtivatele ELi direktiividele

ja kannab CE-margist.

raccolta carta
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Palun lugege see juhend hoolikalt labi ja hoidke see edaspidiseks alles.
Téname, et valisite Waldhauseni toote!




D

Valmistaja:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hinefeld-Str. 53, 50829 Kéln, Saksa
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

1. Lammitettéva Liivi Comfort Heat - Tuote 32572

Waldhausenin ldmmitettava liivi tarjoaa miellyttavaa lampda kylmina paivina.
Integroitu lammityselementti ja yksildllisesti saadettava [ampotilansaatd tekevat siitd
ihanteellisen ulkoiluun, ulkotdihin, paivittdiseen kayttoon talvella tai ratsastukseen.
Lammitettava liivi toimii ladattavilla akuilla / paristoilla

(5V USB-C-liitanta).

Se on yhteensopiva Waldhausen-akun 386700 kanssa, joka voidaan ostaa erikseen.

2. Toimitussis:
1 Lammitettava liivi, Kasikirja
Huomautus: Akku ja USB-latauskaapeli eivat sisally toimitukseen.

3. Kaytto

Lataa akku tayteen ennen ensimmaistd kayttokertaa.

Aseta akku lammitettavan liivin sille tarkoitettuun sisataskuun ja liita se.
Aseta akku lammitettavan liivin sille tarkoitettuun sisataskuun ja liita se.
Valitse haluttu lammitystaso ohjauspainikkeella:

sininen (45 °C) / valkoinen (50 °C) / punainen (55 °C).

Kayton jalkeen sammuta ldmmitettava liivi ja poista akku.

4. Turvallisuusohjeet

Ei sovellu alle 8-vuotiaille lapsille. Kyt vain aikuisen valvonnassa.

Ald kayta nukkuessasi. Ala kayta suoraan paljaalla iholla.

Jos lamp6 tuntuu epamiellyttavaltd, sammuta laite heti.

Ei sovellu henkilille, joilla on sydémentahdistin, elektroninen implantti,
verenkiertohdirioita tai heikentynyt limmontuntemus.

Epaselvissa tapauksissa ota yhteys laakariin.

Ald kayta, jos tuote, akku tai kaapeli on vaurioitunut.

Kayta vain suositeltua akkua.

Al3 altista akkua kuumuudelle, avotulelle tai voimakkaalle mekaaniselle rasitukselle.
Poista akku ennen pesua.

Ald kayta liivia marassa tilassa.

Alé kuivaa kuivausrummussa.

Lataa vain sopivalla 5 V USB-virtalahteella.

Ald kayta taitettuna tai voimakkaasti taivutettuna.

5. Puhdistus ja hoito

Poista akku ennen puhdistusta.

Varmista, etta USB-C-liitin on sailytetty sisataskussa.

Noudata annettuja pesuohjeita.

Kayta pesukoneen kasinpesuohjelmaa tai pese kasin.

On suositeltavaa pesta lammitettava liivi pesupussissa pesukoneessa.
Sailytd tuote viiledssa ja kuivassa paikassa.

W o K%
K80

6. Takuu

Waldhausen GmbH & Co. KG myontaa 2 vuoden takuun materiaali- ja
valmistusvirheille ostopaivastd alkaen.

Takuu ei kata normaalia kulumista, virheellistd kayttoa tai ulkoisista tekijoista
aiheutuneita vaurioita.

Takuuasioissa ota yhteytta jalleenmyyjadsi ja esita ostotosite.

7. Hévittédminen

Al3 havita tuotetta kotitalousjatteen mukana.
Toimita se hyvaksyttyyn sahko- ja elektroniikkaromun kerdyspisteeseen tai jalleenmyyjalle.
Havita akut erikseen paristojen kerayspisteissa.

8. Vaatimustenmukaisuus

Tuote tayttad

Direktiivin 2014/30/EU - sahkémagneettinen yhteensopivuus (EMC),

Direktiivi 2011/65/EU - RoHS-direktiivi vaarallisten aineiden rajoittamisesta,

Direktiivi 2012/19/EU - WEEE-direktiivi sahko- ja elektroniikkalaiteromusta.
Waldhausen GmbH & Co. KG:n l[ammitettéva liivi tayttad voimassa olevat EU-direktiivit ja
on CE-merkitty.

ceidbe
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Lue tama ohje huolellisesti ja sailytad se mychempaa kayttoa varten.
Kiitos, etta valitsit Waldhausenin tuotteen!



@ Eyxeipidio

Katackevaothc:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kohwvia, leppavia
www.waldhausen.com

info@waldhausen.com

1. Oeppawvoépevo yéko Comfort Heat - ApBpo 32572

To Beppawopevo yihéko Waldhausen npoopépet euxapLoTn ZeoTAOL TIG KPUEG NPEPEG.

Xapn ota evowpatwpéva Beppaviika otoixeia kat n puBpzopevn Beppokpaoia, eivat Waviko yua
unaiBpieg dpaoTnploTnTEG, Epyacia o€ EEWTEPLKOUG XGIPOUG, KABNPEPWVA XPNON TOV XELHGOVA

N yla xpnon oTn oéAa.

To Beppawvopevo yIAEKO AELTOUPYEL PE ENAVAQOPTIZOPEVEG PNATAPIES / CUOOWPEUTEG

(o0vdeon USB-C 5V).

Kat eivat oupBarto pe tnv pnatapia Waldhausen 386700, n onoia pnopet va ayopacoTei Eexwptota.

2. MNepiexdpeva cuokevaoiag
1 Beppawopevo yiAéko, eyxelpidlo

5. KaBapiopde & ppovtida

AgatpéoTe TV pnarapia npw ano Tov kaBaplopo.

BeBawwBeite o1 n ouvdeon USB-C eivat anoBnkeupévn oTnv ecwTeptkn To€nn.
AxolouBnaTe Tig 08nyieg NAUGNG ONwG avagépovat.

XpnotonotnaoTe To Npdypappa NAUGNG 1o XEPL Tou MAUVTNPioU N NAUVETE 0TO XEPL.
ZuvioTarat va TonoBeteire To Beppawvopevo ydéko o€ cakoUAa mAuvrnpiou yia NAUGLHO
0T0 MAuVTApLO.

AnoBnkeUeTe To NPoiov o€ dpooepo kat Enpo PEPOC.
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6. EyyUnon

H Waldhausen GmbH & Co. KG napéxet eyyUnon 2 eT6v yta eAattdpata U@V Kat K
QTOOKEUNG a6 TNV NPEPOpNVia ayopac.

H eyyunon dev kahuntet puatohoyikn ¢pBopd, AavBaopévn xpon n znutég anod

Inpeiwon: H pnatapia kat 1o kakwdio popriang USB dev nepihapBa ot

3. Xprion

DoprioTe NAApwG TNV pnatapia npw anoé Tnv np@Tn xpAon.

TonoBeTnaTe TNV pnatapia oTnV EL8IKN ECWTEPLKN TOENN TOU YIAEKOU KaL OUVOEDTE TNV.
MatnoTe To Koupni evepyonoinong/anevepyonoinang yia NeploooTepo and 3 deutepdrenta yia
va evepyonotnoeTe Tn AetToupyia Béppavang.

EnAé€re To entBupnto eninedo BEppavang pe To Koupni eAéyxou:

e (45 °C) / heuko (50 °C) / kokkwo (55 °C).

METa Tn Xpnon, anevepyonoLiaTe To YIAEKO Kat apatpaTe T pnarapia.

4. 08nyiec aopaleiag

Aev eivat kataAnAo yla natdLa Karw Twv 8 Tav.

Na xpnotponoteirat povo uno tnv eniBAeyn evnAikou.

Mnv o popate Katd Tn dapketa Tou Unvou. Mnv To popdte aneuBeiag Navw oe yupvo dépua.
Ze nepintwon duoapeoTng aioBnang BepuoTnTag, anevepyonotnoTe To AUECWG.

Aev eivat kataAn)o yia aropa pe Bnparodotn, NAEKTPOVIKA ePQUTEUHATT,

npoBAnpara Kukhogopiag Tou aiparog i pewwpévn aioBnon Beppokpaciac.

Ze nepintwon ap@iBoAiag, oupBouleuTeire yiarpo.

Mnv xpnaiponoteite To npoiov eav To Npoiov, n unarapia n 1o kKaAA®3L0 Exouv UNooTel ZnpLd.
Xpnotonoleite Povo Tn oUVIOTGPEVN pnaTapia.

Mnv ekB€teTe TV pnatapia oe BeppoTnTa, avolxth GAGYaA N LOXUPA PNXAVLKA Katanovnon.
Agatpéote Tnv pnatapia npwv ané 1o NAUGLUO.

Mnv xpnaiponoteire 1o yihéko oTav eivat Bpeypévo. Mnv aTeyVOVETE O€ OTEYVWTAPLO.
Doprizete povo pe karaAnAo Tpopodotiko USB 5 V.

Mnv xpnatponoteite To npoiov otav eivat StNAwpEVO 1 AUyLopEVo.

€NBPACELG.
Ze nepintwon eyyUnong, aneuBuvBeite oTov e€eLdIkeUPévo €UNopod 0ag NpooKopizovTag TV
anodel€n ayopdg.

7. Andppupn

Mnv anoppinTeTe T0 Npolov oTa oKlaKa anoppippara.

MapadwoTe 10 0€ EYKEKPIPEVO ONHELD CUMOYNG NAEKTPLK@Y KAl NAEKTPOVIKMV CUCKEU®V h OE
€€eldIKeUpEVO KATAOTNYA.

AnoppinTeTe TIG punarapieg Eexwplotd o€ 1dtka onpeia cUNOYNG.

8. Luppéppmon

To npoiov cUppopPGVETaAL PE TNV

03nyia 2014/30/EE - Hhektpopayvnrikn oupBatornta (EMC),

03nyia 2011/65/EE - 08nyia RoHS yta Tov neploplopd entkivuvey oustay,

03nyia 2012/19/EE - 08nyia WEEE yia andBAnTa nAeKTpLKoU Kat NAEKTpOVIKOU eE0NALOpOU.
To Beppawvopevo yiéko Tng Waldhausen GmbH & Co. KG nAnpoi Tig LoxUouceg odnyieg Tng EE
Kat pepeL Tn onpavon CE.

CE X & CER oo

MapakaoUpe dlaBaoTe NPOGEKTIKG AUTEG TIG 00nYyieg Kal QUAGETE TIG yia HEAAOVTIKN avagopa.
Zag euxaplatoUpe nou enthé€ate éva npoiov Tng Waldhausen!



Priruénik

Proizvodad:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kéln, Njemacka
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

1. Grijani prsluk Comfort Heat - Artikl 32572

Waldhausen grijani prsluk pruza ugodnu toplinu tijekom hladnih dana.

Zahvaljujuci integriranim grija¢im elementima i individualno podesivoj regulaciji temperature,
idealan je za aktivnosti na otvorenom, rad na otvorenom,

svakodnevnu upotrebu zimi ili koristenje u sedlu.

Grijani prsluk radi pomo¢u punjivih akumulatora / baterija (5V USB C-prikljucak)

i kompatibilan je s Waldhausen baterijom 386700 koja se moze kupiti zasebno.

2. Sadrzaj pakiranja
1 Grijani prsluk, Prirucnik
Napomena: Baterija i USB kabel za punjenje nisu ukljuceni u isporuku

3. Upotreba

Prije prve upotrebe potpuno napunite bateriju.

Umetnite bateriju u za to predvideni unutarnji dzep grijanja prsluka i spojite je.
Pritisnite tipku za uklju¢ivanje/iskljugivanje dulje od 3 sekunde kako biste aktivirali
funkciju grijanja.

Odaberite Zeljenu razinu grijanja pomocu upravljacke tipke:

plava (45 °C) / bijela (50 °C) / crvena (55 °C).

Nakon uporabe iskljucite grijani prsluk i izvadite bateriju.

4. Sigurnosne napomene

Nije prikladno za djecu mladu od 8 godina. Koristiti samo pod nadzorom odraslih.
Ne nositi tijekom spavanja. Ne nositi izravno na goloj kozi.

U slucaju neugodnog osjecaja topline odmah iskljuciti.

Nije prikladno za osobe s pacemakerom, elektronickim implantatima, poremecajima
cirkulacije ili smanjenim osjetom za temperaturu.

U slucaju sumnje konzultirati lijecnika.

Ne koristiti ako su proizvod, baterija ili kabel osteceni.

Koristiti samo preporucenu bateriju.

Ne izlagati bateriju toplini, otvorenom plamenu ili jakim mehanickim opterecenjima.
Prije pranja ukloniti bateriju.

Ne koristiti prsluk kada je mokar.

Ne susiti u susilici.

Puniti samo odgovaraju¢im 5V USB napajanjem.

Ne koristiti presavijeno ili savijeno.

5. Cig¢enje i odrzavanje

Prije ¢is¢enja uklonite bateriju.

Provjerite da je USB C-priklju¢ak spremljen u unutarnjem dzepu.

Pridrzavajte se uputa za pranje kako je navedeno.

Koristite program za ru¢no pranje u perilici rublja ili perite ru¢no.

Preporucuje se staviti grijani prsluk u vrecu za pranje rublja prilikom pranja u perilici.
CUVBJ(E proizvod na hladnom i suhom mjestu.
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6. Jamstvo

Waldhausen GmbH & Co. KG daje 2-godisnje jamstvo na materijalne i proizvodne nedostatke
od datuma kupnje.

Jamstvo ne pokriva normalno trosenje, nepravilnu uporabu ili oStecenja uzrokovana
vanjskim utjecajima.

U slucaju jamstvenog zahtjeva obratite se svom prodavacu uz predocenje racuna.

7. Zbrinjavanje

Ne odlazite proizvod u kucni otpad.

Predajte ga na ovlasteno sabirno mjesto za elektronicki otpad ili u specijaliziranu trgovinu.
Baterije odloZite odvojeno na posebna sabirna mjesta za baterije.

8. Sukladnost

Proizvod je u skladu s

Direktivom 2014/30/EU - Elektromagnetska kompatibilnost (EMC),

Direktivom 2011/65/EU - RoHS direktiva o ogranicenju opasnih tvari,

Direktivom 2012/19/EU - WEEE direktiva o elektriénoj i elektroni¢koj opremi

Grijani prsluk tvrtke Waldhausen GmbH & Co. KG ispunjava vazece EU direktive i nosi
CE oznaku.

e de

Molimo pazljivo procitajte ove upute i sacuvajte ih za buducu uporabu.
Hvala vam Sto ste odabrali proizvod tvrtke Waldhausen!
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@ Rokasgramata

RaZotdjs:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kelne, Vacija
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

1. Apsildama veste Comfort Heat - Preces Nr. 32572
Waldhausen apsildama veste nodrosina patikamu siltumu aukstas dienas.

Pateicoties integrétajiem sildelementiem un individuali regul&jamai temperatiras kontrolei,

ta ir ideali piemérota aktivitatém briva daba, darbam arpus telpam, ikdienas lietosanai
ziema vai izmantoSanai seglos.

Apsildama veste darbojas ar uzladéjamu akumulatoru / bateriju (5V USB C savienojums)
un ir saderiga ar Waldhausen akumulatoru 386700, kuru var iegadaties atseviski.

2. Komplektacija
1 Apsildama veste, Rokasgramata
Piezime: Akumulators un USB uzlades kabelis nav ieklauti komplekta

3. Lieto3ana
Pirms pirmas S, pilntba

levietojiet akumulatoru tam paredzétaja apsildamas vestes iek$gja kabata un pievienojiet to.

Nospiediet ieslégsanas/izslégsanas pogu ilgak neka 3 sekundes, lai aktivizétu
sildisanas funkciju.

Izvélieties vélamo sildisanas limeni ar vadibas pogu:

zils (45 °C) / balts (50 °C) / sarkans (55 °C).

Pé&c lietosanas izslédziet apsildamo vesti un iznemiet akumulatoru.

4. Drosibas noradijumi

Nav piemérots bérniem lidz 8 gadu vecumam. Lietot tikai pieauguso uzraudziba.
Nengésat miega laika. Nen&sat tiesi uz kailas adas.

Ja rodas nepatikama karstuma sajita, nekavéjoties izslédziet.

Nav piemérots cilvekiem ar elektrokardiostimulatoriem, elektroniskiem implantiem,
asinsrites traucéjumiem vai samazinatu temperattras jutibu.

Saubu gadijuma konsultgjieties ar arstu.

Nelietot, ja produkts, akumulators vai kabelis ir bojats.

|zmantojiet tikai ieteikto akumulatoru.

Nepaklaujiet akumulatoru karstumam, atklatai liesmai vai spécigai mehaniskai iedarbibai.
Pirms mazgasanas iznemiet akumulatoru.

Nelietot vesti, ja ta ir mitra

NeZavét velas zavetaja.

Uzladei izmantot tikai piemérotu 5V USB barosanas avotu.

Nelietot salocita vai saliekta stavokli.

5. Tiri8ana un kopsana

Pirms tirisanas iznemiet akumulatoru.

Parliecinieties, ka USB C savienojums ir ievietots iek5&ja kabata.

levérojiet noraditas mazgasanas instrukcijas.

Izmantojiet velas mazgajamas masinas roku mazgasanas programmu vai mazgajiet ar rokam.
leteicams apsildamo vesti ievietot velas maisind mazgasanai velas masina.

Uzglabajiet produktu vésa un sausa vieta.
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6. Garantija

Waldhausen GmbH & Co. KG pieskir 2 gadu garantiju materialu un razosanas

defektiem no iegades datuma.

Garantija neattiecas uz normalu nolietojumu, nepareizu lietoSanu vai bojajumiem

argju ietekmju dél.

Garantijas gadijuma, ludzu, sazinieties ar savu specializéto tirgotaju, uzradot pirkuma ceku.

7. Utilizacija
Neizmetiet produktu sadzives atkritumos.
Nododiet to autorizéta elektroiekartu savaksanas punkta vai specializéta veikala.

8. Atbilstiba

Produkts atbilst

Direktivai 2014/30/EU - elektromagnétiska savietojamiba (EMC),

Direktivai 2011/65/EU - RoHS direktiva par bistamo vielu ierobezoSanu,

Direktivai 2012/19/EU - WEEE direktiva par elektriskajam un elektroniskajam iekartam.
Waldhausen GmbH & Co. KG apsildama veste atbilst speka esosajam ES direktivam un ir
markéta ar CE zimi.

cZée

Ladzu, rapigi izlasiet So instrukciju un saglabajiet to turpmakai atsaucei.
Paldies, ka izvélgjaties Waldhausen produktu!
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@ Prirocnik

Proizvajalec:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Koln, Nemcija
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

1. Ogrevalna telovnik Comfort Heat - artikel 32572

Ogrevalni telovnik Waldhausen nudi prijetno toploto v hladnih dneh.

Zaradi vgrajenih grelnih elementov in individualno nastavljive regulacije temperature je
optimalen za aktivnosti na prostem, delo na prostem, vsakodnevno uporabo pozimi ali
uporabo med jahanjem.

Ogrevalni telovnik deluje na polnilne baterije / akumulatorje (priklju¢ek USB C 5V)

in je zdruzljiv z akumulatorjem Waldhausen 386700, ki ga je mogoce kupiti posebej.

2. Vsebina paketa
1 Ogrevalni telovnik, Prirocnik
Opomba: akumulator in USB polnilni kabel nista vkljucena v paket

3. Uporaba

Polnite akumulator do konca, preden ga uporabite prvic.

Vstavite akumulator v predviden notranji zep telovnika in ga prikljucite.

Za vklop ogrevalne funkcije pritisnite stikalo za vklop/izklop ve¢ kot 3 sekunde.
Izberite Zeleno stopnjo ogrevanja s kontrolno tipko:

modra (45 °C) / bela (50 °C) / rdeca (55 °C).

Po uporabi izklopite ogrevalni telovnik in odstranite akumulator.

4, Varnostna opozorila

Ni primerno za otroke, mlajse od 8 let. Uporabljajte le pod nadzorom odraslih.

Ne nosite med spanjem. Ne nosite neposredno na goli kozi

Ce obéutite neprijetno toploto, takoj izklopite.

Ni primerno za osebe s srénimi spodbujevalniki, elektronskimi vsadki, motnjami krvnega
obtoka ali zmanj$ano obCutljivostjo na temperaturo.

V primeru dvoma se posvetujte z zdravnikom.

Ne uporabljajte, ¢e je izdelek, akumulator ali kabel poskodovan

Uporabljajte samo priporocen akumulator.

Akumulatorja ne izpostavljajte vrocini, odprtemu ognju ali mo¢nemu mehanskemu pritisku.
Pred pranjem odstranite akumulator.

Telovnika ne uporabljajte, ko je moker.

Ne susite v suSilnem stroju.

Polnite samo z ustreznim 5V USB napajalnikom.

Ne uporabljajte, ko je telovnik prepognjen ali zmeckan.

Pred ¢isc¢enjem odstranite akumulator.

Prepricajte se, da je prikljucek USB C shranjen v notranjem Zepu.
Upostevajte navodila za pranje, kot je navedeno.

Uporabite program za rocno pranje na pralnem stroju ali operite rocno.
Priporocamo, da ogrevalni telovnik daste v pralni vrecki za pranje v stroju.
Izdelek shranjujte na hladnem in suhem mestu.

W w7 KR
58 M

6. Garancija

Waldhausen GmbH & Co. KG nudi 2-letno garancijo za materialne in proizvodne

napake od datuma nakupa.

Garancija ne pokriva obicajne obrabe, nepravilne uporabe ali poskodb zaradi zunanjih vplivov.
V primeru uveljavljanja garancije se obrnite na svojega pooblas¢enega trgovca in predlozite
dokazilo o nakupu.

7. Odstranjevanje

Izdelka ne odvrzite v gospodinjske odpadke.

Oddajte ga na pooblasceni zbirni center za elektri¢no in elektronsko opremo ali pri trgovcu.
Akumulatorje odstranite loc¢eno in jih oddajte v posebnih zbirnih mestih za baterije.

8. Skladnost

Izdelek je v skladu z

Direktivo 2014/30/EU - elektromagnetna zdruljivost (EMV),

Direktivo 2011/65/EU - RoHS direktiva za omejitev nevarnih snovi,

Direktivo 2012/19/EU - WEEE direktiva za elektricne in elektronske naprave.
Ogrevalni telovnik Waldhausen GmbH & Co. KG izpolnjuje veljavne EU direktive in nosi
oznako CE.

raccolta carta

Prosimo, natanéno preberite ta navodila in jih shranite za morebitna kasnejsa vprasanja
Hvala, ker ste se odlo¢ili za izdelek Waldhausen!



GK) rrinitka

Vyrobca:

Waldhausen GmbH & Co. KG

Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kolin nad Rynom, Nemecko
www.waldhausen.com

info@waldhausen.com

1. Kirend vesta Comfort Heat - artikel 32572

Kurena vesta Waldhausen poskytuje prijemné teplo v chladnych dfioch.

Vdaka integrovanym vykurovacim prvkom a individulne nastavitelnej regulacii teploty je
idealna na vonkajsie aktivity, pracu vonku, kazdodenné pouZitie v zime alebo na jazdu na koni.
Vesta funguje na nabijate(né batérie / akumulatory (USB C konektor 5V)

a je kompatibilna s akumulatorom Waldhausen 386700, ktory je mozné zakdpit samostatne.

2. Obsah balenia
1 kdrena vesta, Prirucka
Poznamka: batéria a USB nabijaci kabel nie st sucastou balenia.

3. Pouzitie

Pred prvym pouzitim Gplne nabite batériu.

Vlozte batériu do vrecka vo vndtri vesty a pripojte ju.

Na aktivaciu vykurovacej funkcie podrzte tlacidlo zapnutia/vypnutia viac ako 3 sekundy.
Vyberte pozadovanu troven vykurovania pomocou ovladacieho tlacidla:

modré (45 °C) / biela (50 °C) / ervena (55 °C).

Po pouZiti vypnite vestu a vyberte batériu.

4. Bezpe€nostné pokyny

Nie je vhodné pre deti mladSie ako 8 rokov. Pouzivajte len pod dohladom dospelych.
Nenoste pocas spanku. Nenoste priamo na hold pokozku.

Ak pocitite neprijemné teplo, okamZite vypnite.

Nie je vhodné pre osoby s kardiostimulatormi, elektronickymi implantatmi, poruchami
krvného obehu alebo znizenou citlivostou na teplotu.

V pripade pochybnosti sa poradte s lekarom.

Nepouzivajte, ak je vyrobok, batéria alebo kabel poskodeny.

Pouzivajte iba odpordcan( batériu.

Batériu nevystavuijte teplu, otvorenému ohniu ani silnému mechanickému tlaku.
Pred pranim vyberte batériu.

Vestu nepouzivajte, ked je mokra

Nesuste v susicke.

Nabijajte len vhodnym USB napajacim zdrojom 5V.

Nepouzivajte, ked je vesta zlozena alebo ohnuta.

5. Listenie a Gdrzba

Pred Cistenim vyberte batériu.

Uistite sa, Ze USB C konektor je uloZeny vo vrecku vo vnutri vesty.
Dodrziavajte pokyny na pranie, ako je uvedené.

Pouzite program ru¢ného prania na pracke alebo perte rucne.
Odporca sa vloZit vestu do pracieho vrecka pri prani v pracke.
Produkt skladujte na chladnom a suchom mieste.

W w7 %
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6. Zaruka

Spolocnost Waldhausen GmbH & Co. KG poskytuje 2-rocnt zaruku na materialové a vyrobné
vady od datumu kupy.

Zaruka sa nevztahuje na bezné opotrebenie, nespravne pouZitie alebo poskodenie spsobené
vonkajsimi vplyvmi.

V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svojho predajcu a predlozte doklad o kipe.

7. Likvidacia

Nevhadzujte produkt do komunalneho odpadu.

Odovzdajte ho na schvalenom zbernom mieste pre elektroodpad alebo v obchode.
Batérie odovzdajte samostatne na Specialnych zbernych miestach pre batérie.

8. Stlad

Produkt je v sulade so

Smernicou 2014/30/EU - elektromagneticka kompatibilita (EMC),

Smernicou 2011/65/EU - RoHS smernica na obmedzenie nebezpecnych latok,

smernicou 2012/19/EU - WEEE smernica pre elektrické a elektronické zariadenia.

Kurend vesta Waldhausen GmbH & Co. KG spiiia platné smernice EU a nesie oznacenie CE.

efide
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Prosim, dokladne si precitajte tento navod a uchovajte ho pre pripadné dalSie otazky.
Dakujeme, Ze ste si vybrali produkt znacky Waldhausen!



@ Kézikényv

Gyarté:

Waldhausen GmbH & Co. KG

Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kéln, Németorszag
www.waldhausen.com

info@waldhausen.com

1. Comfort Heat f(itétt mellény - cikkszam 32572
A Waldhausen f(itott msltény kellemes meleget biztosit a hideg napokon.

Beépitett fiitGelemeinek és egyénileg allithatd homérsékl bal k készonhetden i
dedlis szabadtéri tevékenységekhez, kunerl munkahoz, téli mmdennap\ hasznalatra vagy
lovaglas kozbeni hasznalatra.

A mellény Ujratolthets akkumulatorral / elemmel miikédik (5 USB-C csatlakozo)

és kompatibilis a Waldhausen 386700 akk la

ral, amely kiilén asarolhato.

2. A csomag tartalma
1 flitott mellény, Kézikonyv
Megjegyzés: az akkumulator és az USB téltékabel nem tartozék.

3. Hasznélat

ElsG hasznélat el6tt teljesen téltse fel az akkumulatort.

Helyezze az akkumulatort a mellény belsd zsebébe, és csatlakoztassa.
Aflités aldsahoz tartsa a 6 gombot 3 ma
Vélassza ki a kivant hdmérséklet-fokozatot a vezérlégombbal:

kék (45 °C) / fehér (50 °C) / piros (55 °C)

Hasznalat utan kapcsolja ki a mellényt és vegye ki az akkumulatort.

cnél tovabb.

4. Biztonsagi figyelmeztetések

Nem alkalmas 8 éven aluli gyermekek szamara. Csak felnétt feliigyelete mellett hasznalhatd.

Ne viselje alvas kozben. Ne viselje kézvetlenil a bGron.

Ha kellemetlen meleget érez, azonnal kapcsolja ki.

Nem alkalmas szivritmus-szabalyozot viseld, elektronikus implantatummal rendelkez6,
keringési problémakkal vagy csokkent hdérzékeléssel rendelkez6 személyek szamara.
Kétely esetén konzultaljon orvosaval.

Ne hasznalja, ha a termék, az akkumulator vagy a kabel sériilt.

Csak az ajanlott akkumulatort hasznalja.

Az akkumulatort ne tegye ki hének, nyilt langnak vagy erés mechanikai terhelésnek.
Mosas el6tt vegye ki az akkumulatort.

Ne hasznalja a mellényt nedves llapotban.

Ne szaritsa szaritogépben.

Csak megfeleld 5V USB-téltével toltse.

Ne hasznalja a mellényt hajlitott vagy gydrt allapotban.

5. Tisztitds és karbantartds

Tisztitas elGtt vegye ki az akkumulatort.

Gy6z6djén meg rola, hogy az USB-C csatlakozo a belsd zsebbe van helyezve.
Kdvesse a mosasi (tmutatot a leirtak szerint.

Hasznalja a mos6gép kézi mosas programjat vagy mossa kézzel.

Javasolt a mellényt mosozsakba tenni a gépi mosashoz.

Aterméket h(ivos és szaraz helyen tarolja.

W w7 )%
Eom

6. Garancia
A Waldhausen GmbH & Co. KG 2 éves garanciat biztosit az anyag- és gyartasi hibdkra a
vasarlas datumatol szamitva.

A garancia nem terjed ki a normal kopasra, helytelen a vagy kiilsé

eredd karokra.
Garancia esetén forduljon szakkereskeddjéhez a vasarlasi bizonylat bemutatasaval.

7. Hulladékkezelés

A terméket ne dobja haztartasi hulladékba.

Adja le egy é elektronikai jt6 helyen vagy szakkereskedésben.
Az akkumulatorokat kildn adja le specialis akkumulatorgydjté helyeken.

8. Megfeleldség

Atermék megfetet

a2014/30/EU ir - elektroma as (EMC),

a2011/65/EU RoHS iranyelvnek a veszélyes anyagok korlatozasara,

valamint a 2012/19/EU WEEE iranyelvnek az elektromos és elektronikai berendezésekre.
A Waldhausen GmbH & Co. KG f(itdtt mellénye megfelel az érvényes EU iranyelveknek,
és CE-jelzéssel rendelkezik.

CEEdet

Keérjiik, figyelmesen olvassa el ezt az (tmutatot, és Grizze meg késdbbi kérdések esetére.
Készonjiik, hogy a Waldhausen terméket valasztotta!

raccolta carta




Handbok

Produsent:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kéln, Tyskland
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

1. Komfortvarmevest Comfort Heat - artikkel 32572

Waldhausen-varmevesten gir behagelig varme pé kalde dager.

Takket vaere integrerte varmeelementer og individuell justerbar temperaturkontroll er den
optimal for utendgrsaktiviteter, arbeid ute, daglig bruk om vinteren eller ridning.
Varmevesten drives av oppladbare batterier / er (5V USB-C tilkobling)

den er kompatibel med Waldhausen-batteriet 386700, som kan kjopes separat.

2. Leveringsomfang
1 Varmevest, Handbok
Merk: Batteri og USB-ladekabel falger ikke med.

3.Bruk

Fullad batteriet for forste gangs bruk.

Sett batteriet inn i det tiltenkte innerlommen pa vesten og koble det til.

Hold pé&/av-knappen inne i mer enn 3 sekunder for & aktivere varmefunksjonen.
Velg snsket varmeniva med kontrollknappen:

bl3 (45 °C) / hvit (50 °C) / red (55 °C).

Etter bruk, sld av vesten og ta ut batteriet.

4. Sikkerhetsinstruksjoner

Ikke egnet for barn under 8 &r. Bruk kun under tilsyn av voksne.

Ikke bruk under sgvn. Ikke ha direkte pa naken hud.

S1& av umiddelbart hvis varmen fgles ubehagelig.

Ikke egnet for personer med pacemaker, elektroniske implantater, sirkulasjonsproblemer
eller redusert temperaturfglsomhet.

Kontakt lege ved tvil

Ikke bruk hvis produktet, batteriet eller kabelen er skadet.

Bruk kun anbefalt batteri.

Utsett ikke batteriet for varme, &pen flamme eller sterk mekanisk belastning.
Fjern batteriet for vask.

Ikke bruk vesten nar den er vat.

Ikke tork i torketrommel.

Lad kun med egnet 5V USB-stremadapter.

Ikke bruk vesten brettet eller krallet.

5. Rengjgring og vedlikehold

Fjern batteriet for rengjoring.

Sprg for at USB-C-tilkoblingen er plassert i innerlommen.
Folg vaskeanvisningen som angitt.
Bruk hd programmet pd 1 eller vask for hand.
Det anbefales 3 legge vesten i en vaskepose ved maskinvask.
Oppbevar produktet kjolig og tert.

® W KR
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6. Garanti

Waldhausen GmbH & Co. KG gir 2 &rs garanti p& material- og produksjonsfeil fra kjgpsdatoen.
Garantien dekker ikke normal slitasje, feil bruk eller skader forarsaket av ytre pavirkninger.
Kontakt forhandleren din med kjgpsbevis for garantihandtering.

7. Avhending

Kast ikke produktet i husholdningsavfall.

Lever det inn pa et godkjent innsamlingssted for elektronikk eller hos forhandleren.
Batterier skal leveres separat til spesielle innsamlingssteder for batterier.

8. Samsvar

Produktet er i samsvar med

Direktiv 2014/30/EU - elektromagnetisk kompatibilitet (EMC),

Direktiv 2011/65/EU - RoHS-direktiv for begrensning av farlige stoffer,

og direktiv 2012/19/EU - WEEE-direktiv for elektriske og elektroniske apparater.
Waldhausen GmbH & Co. KG sin varmevest oppfyller gjeldende EU-direktiver
og har CE-merke.

CEE Ae
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Vennligst les denne bruksanvisningen ngye og oppbevar den for senere spgrsmal.
Takk for at du valgte et produkt fra Waldhausen!



Manual

Fabricante:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Colonia, Alemanha
www.waldhausen.com

info@waldhausen.com

1. Colete Térmico Comfort Heat - Artigo 32572

0 colete térmico Waldhausen oferece calor agradavel em dias frios.

Gracas aos elementos de aquecimento integrados e ao controle de temperatura ajustavel
te, é ideal para ao ar livre, trabalho externo, uso diario no inverno

ou montaria.

0 colete térmico funciona com baterias recarregaveis / pilhas (conexao USB-C 5V)

e é compativel com a bateria Waldhausen 386700, que pode ser adquirida separadamente.

2. Contetido da embalagem
1 Colete térmico, Manual
Observacao: bateria e cabo USB para carregamento nao estao incluidos.

3.Uso

Carregue completamente a bateria antes do primeiro uso.

Coloque a bateria no bolso interno destinado a ela e conecte-a.

Pressione o botao liga/desliga por mais de 3 segundos para ativar a funcdo de aquecimento.
Selecione o nivel de aquecimento desejado com o botao de controle:

azul (45 °C) / branco (50 °C) / vermelho (55 °C).

Apés o uso, desligue o colete e remova a bateria.

4. Instruges de seguranga

Nao é adequado para criancas menores de 8 anos. Use apenas sob supervisao de adultos.
Nao use durante o sono. Nao use diretamente sobre a pele nua.

Se sentir calor desconfortavel, desligue imediatamente.

Nao é adequado para pessoas com marcapasso, implantes eletronicos,
disturbios circulatorios ou sensibilidade térmica reduzida.

Em caso de duvida, consulte um médico.

Nao utilize se o produto, a bateria ou o cabo estiverem danificados.

Use apenas a bateria recomendada.

Nao exponha a bateria ao calor, chamas abertas ou forte pressao mecanica.
Remova a bateria antes de lavar.

Nao utilize o colete molhado.

Nao seque na secadora.

Carregue apenas com uma fonte de alimentagao USB 5V adequada.

N&o use o colete dobrado ou amassado.

5. Limpeza e manutengdo

Remova a bateria antes da limpeza.

Certifique-se de que o conector USB-C esteja guardado no bolso interno.

Siga as instrucoes de lavagem conforme indicado.

Use o programa de lavagem a mao da sua méaquina ou lave a mao.

Recomenda-se colocar o colete em um saco de lavagem para lavagem na maquina.
Armazene o produto em local fresco e seco.

W K
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6. Garantia

A Waldhausen GmbH & Co. KG oferece 2 anos de garantia contra defeitos de material e
fabricacao a partir da data de compra.

A garantia ndo cobre desgaste normal,

Uso inadequado ou danos causados por fatores externos.

Em caso de garantia, contate seu revendedor apresentando o comprovante de compra.

7. Descarte

Nao descarte o produto no lixo doméstico.

Entregue-o em um ponto de coleta autorizado de equipamentos elétricos ou

no comércio especializado.

Descarte as baterias separadamente em locais de coleta especiais para baterias.

8. Conformidade

0 produto esta em conformidade com a

Diretiva 2014/30/UE - Compatibilidade eletromagnética ([EMC),

Diretiva 2011/65/UE - RoHS para restricao de substancias perigosas,

Diretiva 2012/19/UE - WEEE para equipamentos elétricos e eletronicos.

0 colete térmico da Waldhausen GmbH & Co. KG cumpre as normas da UE e possui a
marca CE.

€Ede

Leia este manual cuidadosamente e guarde-o para futuras consultas.
Obrigado por escolher um produto Waldhausen!
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@ Handbok

Gamintojas:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kelnas, Vokietija
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

1. Sildomoji liemené Comfort Heat - prekés kodas 32572

Waldhausen Sildomoji liemené suteikia malonia $iluma Saltomis dienomis.

Dél integruoty Sildymo elementu ir individualiai reguliuojamos temperatiros ji idealiai tinka
veiklai lauke, darbui lauke, kasdieniam naudojimui Ziema arba jodinéjant.

Sildomoji liemené veikia su jkr: 1is baterijomis / iais (5 V USB-C jungtis)
ir yra suderinama su Waldhausen akumuliatoriumi 386700, kurj galima isigyti atskirai.

2. Pakuotés turinys
1 Sildomoji liemene, Handbok
Pastaba: akumuliatorius ir USB jkrovimo laidas j komplekta nejeina

3. Naudojimas

Pries pirma naudojima visiskai jkraukite akumuliatoriy.

|dékite akumuliatoriy j tam skirta vidine liemenés kiSene ir prijunkite.

Noréedami jjungti Sildymo funkcija, laikykite jjungimo / i$jungimo mygtuka nuspausta
ilgiau nei 3 sekundes.

Pasirinkite norima $ildymo lygj valdymo mygtuku:

melyna (45 °C) / balta (50 °C) / raudona (55 °C)

Po naudojimo i$junkite liemeneg ir iSimkite akumuliatoriy.

4. Saugos nurodymai

Netinka vaikams iki 8 mety. Naudoti tik priZidrint suaugusiesiems.

Nenesiokite miegod Nenesiokite tiesiai ant nuogos odos.

Jei jauciate nemalony karstj, nedelsdami isjunkite.

Netinka Zzmonems su Sirdies stimuliatoriais, elektroniniais implantais, kraujotakos sutrikimais
ar sumazintu temperatdros jutimu.

Jei kyla abejoniy, pasitarkite su gydytoju.

Nenaudokite, jei gaminys, akumuliatorius ar laidas yra pazeisti.

Naudokite tik rekomenduojama akumuliatoriy.

Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, atviros liepsnos ar stipraus mechaninio poveikio.
Pries skalbima isimkite akumuliatoriy.

Nenaudokite liemenés, jei ji Slapia.

NedzZiovinkite dziovykléje.

|kraukite tik su tinkamu 5 V USB maitinimo adapteriu.

Nenaudokite liemenés sulankstytos ar suspaustos.

5. Valymas ir prieZitra

Pries valyma iSimkite akumuliatoriu.

Isitikinkite, kad USB-C jungtis yra laikoma vidinéje kisenéje.

Laikykités nurodytu skalbimo instrukciju.

Naudokite skalbimo masinos rankinio skalbimo programa arba skalbkite rankomis.
Rekomenduojama liemene skalbti skalbimo maiSelyje.

Laikykite gaminj vésioje ir sausoje vietoje.
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6. Garantija

Waldhausen GmbH & Co. KG suteikia 2 mety garantija medZiagu ir gamybos defektams
nuo pirkimo datos.

Garantija netaikoma jprastam nusidévejimui, netinkamam naudojimui ar

iSoriniams pazeidimams.

Garantijos atveju kreipkités j savo pardavéja pateikdami pirkimo kvita.

7. Utilizavimas
Neismeskite produkto j buitines atliekas.
patvirtinta elektronikos atlieky surinkimo vieta arba specializuotoje

je.
Akumuliatorius iSmeskite atskirai specialiose bateriju surinkimo vietose.

8. Atitiktis

Produktas atitinka

Direktyva 2014/30/ES - elektromagnetinis suderinamumas,

Direktyva 2011/65/ES - RoHS dél pavojingu medziagy ribojimo,

Direktyva 2012/19/ES - WEEE dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky.

Waldhausen Sildomoji liemené atitinka galiojancias ES direktyvas ir turi CE Zenklinima.
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Prasome atidZiai perskaityti $ig instrukcija ir iSsaugoti ja ateiCiai.
Dékojame, kad pasirinkote Waldhausen produkta!



@ Manwal

Manifattur:

Waldhausen GmbH & Co. KG

Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Cologne, il-Germanja
www.waldhausen.com

info@waldhausen.com

1. Gakketta li ssahhan Comfort Heat - Artiklu 32572

Il-gakketta li ssahhan Waldhausen tipprovdi shana pjacevoli fi granet keshin.

Grazzi ghall-elementi tat-tishin integrati u kontroll tat-temperatura li jista’ jigi aggustat
individwalment, hija ideali ghal attivitajiet fil-berah, xoghol barra, uzu ta” kuljum fix-xitwa jew
wagqt ir-rkib.

Il-gakketta tahdem b’batteriji rikarikabbli konnessjoni USB-C 5V)

u hija kompatibbli mal-batterija Waldhausen 386700 i tista’ tinxtara separatament.

2. Kontenut tal-pakkett
1 gakketta li ssahhan, Manwal
Nota: batterija u kejbil USB ghat-taghbija mhumiex inkluzi

3. Uzu

Iccargja L-batterija kompletament gabel l-ewwel uzu.

Dahhal il-batterija fil-but ta” gewwa tal-gakketta u gabbadha.

Aghfas il-buttuna mixghul / mitfi ghal aktar minn 3 sekondi biex tattiva L-funzjoni tat-tishin.
Aghzel il-livell tat-tishin mixtieq bil-buttuna tal-kontroll:

blu (45 °C) / abjad (50 °C) / ahmar (55 °C).

Wara l-uzu, itfi -gakketta u nehhi L-batterija.

4. Istruzzjonijiet tas-sigurta

Mhux adattata ghal tfal taht it-8 snin. Uza biss taht supervizjoni ta” adult.

Tuzahiex wagqt l-irgad. Tilbisx direttament fuq il-gilda.

Jekk thoss shana skomda, itfi immedjatament.

Mhux adattata ghal persuni b'pacemaker, impjanti elettronici, problemi tac-cirkolazzjoni
jew sensittivita mnaqgsa ghat-temperatura.

F'kaz ta" dubju ikkonsulta tabib.

Tuzax jekk il-prodott, il-batterija jew il-kejbil huma bil-hsara.

Uza biss il-batterija rakkomandata.

Tesponix il-batterija ghal shana, flamma miftuha jew pressjoni mekkanika qawwija.
Nehhi |-batterija qabel il-hasil.

Tuzax il-gakketta meta tkun imxarrba.

Tnixxifx fit-tumble dryer.

I¢cargja biss b'adapter USB ta’ 5V adattat.

Tuzax il-gakketta meta tkun mitwija jew mghaffga.

5. Tindif u manutenzjoni

Nehhi l-batterija qabel it-tindif.

Zgura li l-konnessjoni USB-C tkun fil-but ta” gewwa.

Segwi l-istruzzjonijiet tal-hasil kif indikat.

Uza l-programm tal-hasil bl-idejn tal-magna tal-hasil jew ahsel bl-idejn.

Huwa rakkomandat li tgieghed il-gakketta f'borza tal-hasil meta tahsilha fil-magna.
Ahzen il-prodott f'post frisk u niexef.

W w7 )%
K 58 0

6. Garanzija

Waldhausen GmbH & Co. KG tipprovdi garanzija ta” sentejn ghal difetti fil-materjal jew
fil-manifattura mid-data tax-xiri.

Il-garanzija ma tkoprix xedd normali, uzu hazin jew hsarat ikkawzati minn influwenzi esterni.
F'kaz ta’ garanzija, ikkuntattja lill-bejjiegh tieghek u pprezenta |-prova tax-xiri.

7.Rimi

Tarmix il-prodott mal-iskart domestiku.

Ikkonsenja f'punt awtorizzat ta” gbir ghal apparat elettriku jew ghand negozjant specjalizzat.
Armi |-batteriji separatament f'punti specjali ta” gbir tal-batteriji.

8. Konformita

Il-prodott jikkonforma mad

Direttiva 2014/30/UE - kompatibilita elettromanjetika,

Direttiva 2011/65/UE - RoHS dwar ir-restrizzjoni ta’ sustanzi perikoluzi,

Direttiva 2012/19/UE - WEEE ghal apparat elettriku u elettroniku.

Il-gakketta li ssahhan Waldhausen tikkonforma mad-direttivi tal-UE u ghandha -marka CE.

e de
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Jekk joghgbok agra dan il-manwal bir-reqga u zommu ghal referenza futura.
Grazzi talli ghazilt prodott Waldhausen!



Manual

Producétor:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hinefeld-Str. 53, 50829 Kéln, Germania
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

1. Vestd incalzitad Comfort Heat - Articol 32572

Vesta incalzitd Waldhausen oferd o caldura placuta in zilele reci.

Datoritd elementelor de incalzire integrate si reglarii individuale a temperaturii,
este ideald pentru activitati in aer liber, munca in exterior,

utilizare zilnicd iarna sau pentru utilizare in sa.

Vesta functioneaza cu baterii / acumulatori reincarcabili (conector USB-C 5V)

si este compatibild cu acumulatorul Waldhausen 386700, care poate fi achizitionat separat.

2. Continutul pachetului
1 Vesta incalzita, Manual
Not3: bateria si cablul USB de incarcare nu sunt incluse.

3. Utilizare

incarcati complet bateria inainte de prima utilizare.

Introduceti bateria in buzunarul interior al vestei si conectati-o.

Apasati butonul pornit/oprit timp de peste 3 secunde pentru a activa functia de incalzire.
Selectati nivelul de inclzire dorit cu butonul de control:

albastru (45 °C) / alb (50 °C) / rosu (55 °C).

Dupa utilizare, opriti vesta si scoateti bateria.

4. Instructiuni de sigurant3

Nu este potrivit pentru copiii sub 8 ani. Utilizati doar sub supravegherea unui adult.
Nu purtati in timpul somnului. Nu purtati direct pe pielea goala.

Dacad simtiti caldura neplacuta, opriti imediat dispozitivul.

Nu este potrivit pentru persoane cu stimulator cardiac, implanturi electronice,
probleme de circulatie sau sensibilitate redusa la temperatura.

In caz de indoial consultati un medic.

Nu utilizati daca produsul, bateria sau cablul sunt deteriorate.

Utilizati doar bateria recomandata.

Nu expuneti bateria la cildurg, flacara deschisa sau solicitari mecanice puternice.
Scoateti bateria inainte de spalare.

Nu utilizati vesta cand este uda.

Nu uscati in uscator.

Tncércati doar cu un adaptor USB de 5V adecvat.

Nu utilizati vesta pliata sau indoita.

5. Curétare gi intrefinere

Scoateti bateria inainte de curatare.

Asigurati-va ca conectorul USB-C este depozitat in buzunarul interior.

Respectati instructiunile de spalare indicate.

Utilizati programul pentru spalare manuala al masinii de spalat sau spalati manual.

Se recomanda introducerea vestei intr-un sac pentru spalare atunci cand este spalata in
masina de spalat.

Depozitati produsul intr-un loc racoros si uscat.
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6. Garantie

Waldhausen GmbH & Co. KG ofera o garantie de 2 ani pentru defecte de material si de
fabricatie incepand de la data achizitiei.

Garantia nu acopera uzura normald, utilizarea necorespunzatoare sau deteriorarile cauzate
de factori externi.

in cazul unei solicitari de garantie, vd rugdm s3 contactati distribuitorul dumneavoastr3
prezentdnd dovada achizitiei.

7. Eliminare

Nu eliminati produsul impreund cu deseurile menajere.

Predati-l la un punct autorizat de colectare pentru echipamente electrice si electronice sau
la un comerciant specializat.

Acumulatorii trebuie eliminati separat la puncte speciale de colectare pentru baterii.

8. Conformitate

Produsul este conform cu:

Directiva 2014/30/UE - Compatibilitate electromagneticd (EMC),

Directiva 2011/65/UE - Directiva RoHS privind restrictionarea substantelor periculoase,
Directiva 2012/19/UE - Directiva WEEE privind echipamentele electrice si electronice.

Vesta incalzitd a companiei Waldhausen GmbH & Co. KG respecta directivele UE aplicabile si
poarta marcajul CE.

ceide
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V4 rugdm sa cititi cu atentie acest manual si sa il pastrati pentru consultari ulterioare.
Va multumim ca ati ales un produs Waldhausen!



